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Aurangzaib Yousufzai - June 2017 


Thematic QuranicTranslation Series Installment 8 

(IN ENGLISH LANGUAGE) 

The Crucial Themes of SQUM (Fasting) 

& Haii (Pilgrimage) 
explained in the true light of Quran 


PRELUDE 

This piece of work takes due cognizance of the fact that the holy text of 
QURAN qualifies as a masterpiece of unparalleled classical Arabic prose. 
That’s a fact invariably attested by eminent scholars of Arabic language and 
literature over the past centuries, and stands as an attribute worthy of the 
Universal Majesty of its Divine Narrator. Yet, very few have been able to 
reveal the mystery that a devastating corruption initiative was unleashed by 
Umayyad despots against Quran immediately after they had usurped the 
Pious Caliphate in Hejirah year of 35. This silent and sordid operation was 
carried out by preparing superfluous, false and fictitious Interpretations, 
which were to render Quranic doctrine devoid of any logical and scholarly 
value or validity for the next 1400 years. 

This series of research work, therefore, keeps in strict observance the 
historical manipulation of Quranic texts by enemies on the one hand, and, on 
the other, pays due attention to the frequent presence of allegories, similes, 
metaphors, idioms and symbolic expressions in its narratives - a style that a 
classical writing essentially embodies. Each installment of this series deals 
exclusively with a single major topic from the Scripture, and its related sub- 
topics, if any. This paper, however, discusses two crucial topics, just 
because many of the related Verses deal with both of these topics 
simultaneously. The purpose is to offer direct, short, and to-the-point 
solutions of numerous ideological riddles confronting a seeker of Truth, 
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which hitherto have continued intriguing the minds, in spite of an easy 
excess to bulky volumes of relative explanations bearing the names of 
‘Tafaseer’, exegeses or Interpretations. This chosen modus operandi serves 
not only to reduce the volume of translation work substantially, but also to 
eliminate the occurrence of lengthy repetitions effectively. 


The standard procedure adopted for this venture introduces a most efficient 
and flawless system of producing a strict and exact translation work. This 
system ensures that the final outcome is not in any measure infiltrated or 
adulterated with a single word from external sources, such as personal 
opinions, convictions, dogmas or translator’s own understanding reflecting 
his own particular mindset. The standard yardstick of this system has been 
fixed upon knowledge, rationality, logic and intellect, and latest research 
techniques, with a view to keeping it pure and free from all additions, 
interpolations, redactions and biases. 

The hitherto prevalent literal translations of these themes are vehemently 
condemned having been grossly interpolated. It is the corrupt legacy of our 
inglorious past where Quranic doctrine was grossly misconstrued and 
misrepresented to serve the tyranny and debauchery of Arab despots. It is 
recommended to reject and discard those purposeful and vicious fabrications 
in view of their proven role in corrupting the original and pristine image of 
Quran. 

It goes without saying that the pursuit of Quran’s prescribed mode of 
conduct, if presented once again in its true light, stands as the best medium 
of guidance the human caravan needs to march without hindrance towards 
its exalted destination of peace and glory. 

Let us then, after this short expression of the related background, have a 
glance on the most up to date academic and rational research on our themes 
under discussion. 

Verse 2/183 to 2/202 (From Chapter al-Baqarah) 

Though our translation work takes a start from Verse 2/183, still it is of 
utmost importance to refer to the context as an essential priority. Quranic 
narrations are fully integrated, coherent and consistent. Hence a quick glance 
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over the context would remove any possible obstacles from the way of an 
easy and comprehensive grasp of the themes under research. 

The continuing theme here is that of the mandatory duty of preparing a will 
(Verse 180), and of prohibition to change the will by a malicious interest of 
depriving the rightful heirs (Verse 181); of undoing any injustice if done in 
the will by the one leaving the will behind; then there’s the injunction of 
‘Qasaas’, the just retribution (Verse 179); of the consideration of remission 
and restitution in the course of ‘Qasaas’; to keep away from transgression 
and excesses; of the clarification that it is not the path of virtue and 
generosity to turn towards East or West (Verse 177), but to believe in God’s 
existence, in the Hereafter, in the Books and Holy Messengers, and to spend 
your wealth for the needy was the right path to virtue and evolution; and the 
theme here is that of Salaat, Zakaat, fulfillment of your covenants and 
showing of fortitude. On the whole, the entire former text is based on the 
commandments and education relating to human conduct in the society. 

Now dear friends, reverting back to Verse 2/183, do not think that a sudden 
track change has taken place where a new and radically irrelevant theme is 
abruptly inserted herein that leads you to a worship ritual of remaining 
hungry by imposing the self-torture of fasting. Certainly the upcoming 
theme too is that of training in moral values in a particular condition of a 
society. After all Quran, by its own writing, enjoys the status of a Timeless 
Mode of Conduct (“Hudan” -2/2). It goes without saying that without a 
team of honest men, no ideology, divine or man-made, can be applied 
practically onto a society with success. Abstention from eating and drinking 
and the mandatory self-torture is not known to ever have succeeded in 
creating a virtuous or pious society leading to welfare and prosperity of the 
masses. This kind of rituals of worship rather turns a man into a dull and 
inoperative machine by squeezing out his energy and potential. Inflicted 
with thirst, weakness, fatigue, he is rendered workless and can only wait for 
the time to break his fast. 


Let us now start with Verse 2/183:- 


CyAV^(jjajj qa jjjill t5 ic. C. LaSi C. I jiil (jjill Igjl U 


“O YOU who have attained to faith & peace! Training in abstention/restraint 
from evil practices (Al-Siyaam) is ordained for you as it was ordained for 
those before you, so that you might remain conscious of God:” 
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4j^3 4-Jjqjl-ii 3)^3! C5^"J^ 3^ f • (3® ®- Ut ® ^L* 1 <3^" ]' 1 >-Al^3 f»S La (jlSi 339^ ClsILj-ikJa Lalj! 
( 1 A £ ) (j^j-a ^*- 1 (jl — (jS j c aJ 3p^ 34-® 13^ u**-Cj6°“* 


( Verse 2/184) : “As these are days of preparations (p3j^f - readiness, 
preparedness) for your great mission, those of you who still are weak and 
doubtful about their convictions (3^3), or are still midway in the journey of 
truth seeking ( 3^), they may postpone their preparations till another 
time. And for those who might face other difficulties in getting ready, they 
may, as a compensation/alternative thereof (33^), fulfil the needs of a 
helpless one ( u^? fAL). Whoever would volunteer (^3^) for good deeds 
that would go a long way for his own good. And if you keep yourself 
restrained from wrong ('>33-^), it is the best way for you if you have already 
become aware of such conduct.” 


34-31 -S\\a 33®^u^®3®^j *•" 'i 3.1 j jijall 4_ja 33^ ls3I u 1 ' 34-^ 

Ajjj 3331 33 33 SAst 3 jslu 3 , r - jS LLaJjL 3^3 33 J _ *LL3a3® 

■ i a q) 3 j 3 ^“^ 1 3 La 3 -^" ^-III 1 j 333 j ojudi i 33*11 


( Verse 2/185 ): “It was the prevalent deplorable state (34^ ) of burning 
violence and tyranny (333*33 ) in which the Qur'an was bestowed as a 
“timeless mode of conduct” (i/3>) unto man and a self-evident proof of that 
guidance, and as the standard by which to discern the true from the false 
(3H3SI!). Hence, whoever of you faced this situation, he must abstain from 
being a part of it (klLaiia). And it is again emphasized that those who still 
suffer from weakness or doubt about their convictions, or are midway in the 
journey of seeking, may postpone their involvement in this movement to a 
later time. It is because God wills that you may have ease and abundance 
(3*4J')> and does not will you to suffer hardship and want (33*11); but He 
desires that you must accomplish your preparedness any way so that you 
extol God’s glory the way He has guided you to do; and He desires that 
your efforts may bear fruit (<Jjj^);” 


1»1 Ijlayllj ^jl 1 jij vi3jh 3^3^ 3 ) S j 31 


if 


3-yjS (-ill (_5^Uc. 3111 Li 13 j 
( 1 A *1 ^ 3ja3jj 


( Verse 2/186 ): “and that when My subjects may ask thee about Me, you can 
assert that I am near; and I do respond to the caller when he calls unto Me: 
let them, then, respond unto Me, and believe in Me, so that they might 
follow the right way.” 
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(jjjllLj -SS* 4_UI ^ic. ~(j|J (JjjUI (JjoLJ (JA '^SuLmj ^gJI C1 jV>]I ^LjLaJI 4_L] -SI 

^Ik IjjjjoiIj tjlSj <J]I C. lS La Ijiilj (^A jjkuU (jVls ~°S\b. lie. j {S2S. Cjlla ^LllS 
(^)Ajl)kuljJ V j ^LlLiJI Ij^aji jaj _ ^>ka]l (_^a JjjuNI lalUl (j>» LuaJJ^I falkll 

(j jiL \«\ (jjjliil AjUI 4_i]l (jjjj H]lS Sil 4_l]l llij “.lakLuuJI (_j^a£l c- ^IjS j 

(UV) 


( Verse 2/187) : “During the dark period of non-restraint ( e^Lall ^ ), it was 
made lawful for you to make your weaker segments (Nissa’i-kum ) a target 
of insult and abuse (al-Rafath- Aijll), although they are as essential for you 
(Libaasul-la-kum) in your society as you are for them. God is aware that you 
have been usurping your people’s rights (pLiii (JjjLlLj). He has however 
turned unto you in His mercy and has forgiven you. Now, then, you may 
keep in close touch with them (lAjjAA), and charge them for only as 

much as God has ordained fair for you ( ^ A). And acquire 

knowledge and reform your conduct enabling you to discern 

the right from the wrong QjIAH 4=4=^' in the light of Quran ( c> 

jk ^ And spread the spirit of abstention and restraint (^UL=dl Ijiui) across the 
darkness of tyranny and exploitation ( <_P' JJ). When you are still in the 
stage of deliberations in respect of divine commandments and formulation of 
subsequent rules and regulations thereof ( -^-^1 ^ u^), avoid spreading 
any glad tidings among your people ( t> jjALL V j). These are the 
limitations/parameters set by God for you. Do not offend against them. It is 
thus that God makes clear His instructions unto mankind so that they all 
become conscious of Him”. 


(jjlill (Jijki (ja iL^a l ^IkUl Igj Ijlljj (JiaUlL fSS±) IjKu Vj 


o A 


A) 


( Verse 2/188 ) : “And (it is repeated that you) GRAB NOT one another's 
possessions wrongfully, and neither get access up to the local authorities in 
this behalf with a view to acquiring a part of people’s property in a criminal 
manner, fully knowing that you are committing a transgression.” 


Ia jjg I jjIj jL (jjjllil cinalyk ^a 3^ 

Q j j-vb ^ \ 4_ill 


aIaVI (jc- dljjlLLij 
LA jjl U$^J 


( Verse 2/189 ): “THEY WILL ASK thee about the possibility of open and 
loud dissemination of the Divine Discipline (^Vtfl). Tell them that the time 
has come when people are openly gathered together for their spiritual 
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advancement and for securing their intended faith (^' ). It is 

not the pious way to convey your teachings to society’s elite class through 
back doors, or in a clandestine way. The piety reflects itself in getting 
spiritually stronger first, and then presenting your message to the elite class 
from the front doors, namely, through open proclamations. The way to 
attain success is to keep the divine guidance always in view.” 

Haa-Jiim-Jiim = to intend to a certain target, aim at, repair, undertake, 
repaired/betook himself to or towards a person / place / object of 
veneration/respect/honour, went/visit frequently/repeatedly, pilgrimage. 

Overcome another by/in argument/evidences/proofs/testimonies, plead, 
contend/argue/dispute. 

Refrain/abstain. 


f ) ^ ^ j_jj jlik .all t— La-j V 4_ill j_j| I j.ViaM ^ j ^fLj j hi q j 4—111 (JjJjuj ^^3 Infill j 


( Verse 2/190) : “AND FIGHT in God's cause against only those who wage 
war against you, but do not commit aggression - for, verily, God does not 
love aggressors.” 


juc. a2uS kialljj " ^ Cl gJa 

(HI ) k & ik-^i JM ■& ,jkl ^ 


y. 


( Verse 2/191 ): “And fight the aggressors wherever you may come upon 
them, and drive them away from wherever they drove you away - for 
oppression is even worse than killing. And fight not against them as long as 
the restrictive commands/conditions are applicable until they come down to 
a violation thereof and start fighting. Then if they fight against you, you 
also retaliate. Such shall be the recompense of those who deny the truth.” 

( a y ^ (jii iy§iii! (jil 


( Verse 2/192 ): “But if they desist - behold, God is much-forgiving, a 
dispenser of grace.” 


(nr ) g^lkll Jc. V) <jl jcc ill gllkil gAJI gjijj IZk Cjjz i 



( Verse 2/193) : “Hence, fight against them until there is no more oppression 
and the divine discipline is enforced. But if they desist, then all hostility 
shall cease, save against those who wilfully do wrong.” 
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Us Jlfu 4-iic. Ij-iiLli a£llc. ^.iic.1 ^jks 


o- 3 


iU^a3 


jUsJ^JI j ^.lull 


U (jjaU<s]l gka 4_UI (jl IjJsic-lj 4_U! !j£ilj ^^£olc. 


( Verse 2/194) : “In case prohibitive conditions ( j&\\) are imposed 
upon you by the enemy, you can also retaliate with similar prohibitive 
conditions ); and it is understood that any violation(^>j^' ) 

thereof results in just retribution (o-^U^ii ). Thus, if anyone commits 
aggression against you, you transgress against him just in the same measure 
as he has done against you - but, in these acts, remain always conscious of 
God, and know that God is with those who remain conscious of Him.” 


(Ill) 


ay 


All 


Ull 


1 I J 


Ijib 4_ill JjUjj IjSijij 


( Verse 2/195) : “And spend freely in God's cause, and let not your own 
hands throw you into destruction; and persevere in doing good: behold, God 
loves the righteous ones”. 


^Lj Ijilkj V j - 1 ‘'S' ‘ (jl! " 4_i] oJ^Jdl j j 

till ' liLuij jl <3JlUa jl ^ l 1 j.s~) ^jk AjA S3 y Qk 1 Aj ji \ ik*]yk (jtS (_j-a9 ' “ClaJi 

(_y« j ■ tU ■ til Ia 9 oJpUJU ^Laj (j ki ^ILai 

4_UI Ijillj ' AaUCa]! 4_l&i (j£u y)kl U1U “AjLalii a^ykc- dll) y j lij Ajukaj 

l) 1 1 \ l— lliUll AlUui 4_lll J ' jUU- 1 j 


( Verse 2/196) : “AND secure fully your intended target of faith (^d' ) and 
then remodel your living (s^Jd'j ) for the sake of God ( 5-d). But if you are 
surrounded by hostile circumstances, then follow that part of the guidance 
which may deem easier to you. And do not encircle or approach (f^ikj) your 
chieftains (pAs*j ) until the principles of guidance (L5°-%i' ) have reached 
) their target and have become well established (<4a ). In spite of that, if one 
of you suffers from deficiency in knowledge, or is put in a difficult/painful 
state by his local chief/commander/authority, then he must either 
compensate for it (<^) by educating himself in the discipline of self- 
restraint (e^ 3 a®), or try to prove his righteousness 0 r work more for 

his inner purification b^y). And then, when things settle down, those who 
have been blessed with a pious living (?j^dd ), and have achieved their target 
of faith in God ( JJ), they must abide by what has become easy and 
available for them from the precious rules of guidance. As for those to 
whom such has not become easy yet, they must undergo three rounds of 
training in self restraint (fd- 3 *) in the course of their intended target of faith 
(^=dl cs4 ) As for those who have abandoned or turned back from this mission 
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altogether, it will be necessary to undergo many rounds of training ( '3 
£*40). This is how a perfect divine community if formed ( dlfc). 
This particular course of action is prescribed for those groups of people who 
are still not qualified or competent ( AjaI ^3) to submit to the respected 
commandments/laws/regulations, or to remain in obedience to them ( 14 
£3=^' Nevertheless you all must collectively remain conscious of 

God and be constantly aware that Allah is severe in retribution.” 

= Avn-Miim-Ra • = to inhabit, dwell, mend, repair/ revive , tend, build, 

promote, cultivate, make habitable, to make better, to develop, populate, to 
serve/uphold/observe/regard, to visit, to colonize, aimed at it, frequently 
visit, a visit in which is the cultivation of love/affection, repairing to an 
inhabited place; perform a sacred visitation, minor pilgrimmage, pilgrimmage 
with fewer rites; to remain alive (save life), to live, life, age, long-life, old- 
age. 


!j\*q~l Laj ls ^ V j (_3_9 j-o 3 V j Cll9j ^-3! 04^ (_ 1 CllLa^lkJa 34 J 3 £^-l! 

^ (jjillj jl^l! 3^ u!^ - 4_]]l 3aI*J jAa. (j-a 


f. -J 

(Verse 2/197): “It is widely known ( 3£li I ) how to reach the intended 

target of faith (^' ). Thus, whoever undertakes to reach the intended target 
through debate according to this known procedure ( GsA 3^3* Cy*), he 
will not resort to contemptuous language (^3), to breaking the law and 
order to quarrel against one another (3'3.). Whatever good behaviour 

you will display, Allah would definitely be aware of it. So, forge ahead, as 
the best way of evolution is the God consciousness. Hence, O you, who are 
endowed with insight, follow the way of God consciousness”. 


ji33! Aic- 4_]]l !j3£iU Llitajc. 3-? £l3aS! I ill ' 33a3 I jjdjj (ji 3^ 

( ) t 3313a]! 3 -d 313 3 * £ii£ £)\j Ldi oj 3^3 j “£3^3 


(Verse 2/198) : “However, you will be committing no sin if, during this 
discourse, you seek to continue earning your livelihood. And when you 
acquire the stage of full awareness and are filled with (£3aai ) the knowledge 
of truth (c3ij&), you must always keep in view the divine commandments 
when facing any prohibited rituals or conduct (£3^' 3*^3 1 ]%), and keep His 
attributes in mind the way He has commanded you to do, although earlier 
you indeed were going astray”. 
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<jj ^-111 Ij^)93l1uiIj (Jjjll]l (jJa ill C'n^ (_jx i I^A^ajsS 


(Verse 2/199) : “And spread your knowledge just as the multitudes of men 
are scattered all over; and seek protection from God. Indeed God is the 
Protector and the Dispenser of Grace.” 


^3 Ijj] '' I ' . : .;i A ill ^SfLuAJLa y — * a 

(Y • • ) (_j-a 4j Laj IjjjJI 


(Verse 2/200): “And when you have performed the acts of your inner 
purification (pLAA), keep always remembering God in your mind like your 
remembrance of your own great elders - nay, with a yet keener 
remembrance! And know that there are some who pray, "O our Sustainer! 
Do reward us is in this world (with the worldly luxuries)" - and such shall 
not partake in the blessings of the life to come”. 


■41 (Y_ 


jllil liSJ A VuA A nu-y UjjJI UjT Ujj cA fA-^j 

(Y « Y) i. \\ joiaJI £j^ui 4_i]| J ' 1 j.u.u£ Uus L- in 


(Verse 2/201): “And there are among them such as pray, "O our Sustainer! 
Grant us good in this world and good in the life to come, and keep us safe 
from suffering through the fire of remorse": it is these for whom there is a 
fortune in return for what they have earned. And God is swift in reckoning.” 


A supplement on the theme of Hail: 


What does the Quranic Term 

“al-Haii Al-Akbar” mean??? 


ANSWER: 


You have asked about a well-known term “al-Hajj al-Akbar” which is 
generally taken as the “Bigger Hajj” or “a more Virtuous Hajj”. We are 
given to understand by the Muslim clergy that whenever a pilgrimage falls 


9 


ebooks.i360.pk 


on a Friday by any chance, it is to be conceived as one bestowing a higher 
degree of blessings and grace. Thus it is an al-Hajj al-Akbar. 

As I understand, what actually intrigues your mind at this juncture is that if 
Hajj is not a pilgrimage, but “reaching an intended target thru debate”, then 
why the term “Bigger Hajj” is used in Quran. 

Your confusion is not unfounded. It is the gift from fake translations we 
have inherited from the Great Arab Scam. You still are hesitant about the 
new, research-based, fully academic and rational definition of Hajj, and the 
inherited dogmas keep you shy of acknowledging its undeniable veracity. 
This question also stems from you and your friends’ still lingering doubts. 
My duty, however, is not to criticize, but to give a satisfying answer. I’ll try 
to fulfill this duty in a most satisfactory manner. 

Please bear in mind that the structure of this term consist of three words in 
sequence “Youm — al-Hajj — al-Akbar” - usually known as “the day of 
the Bigger Hajj”. 

Please note that it is not the correct translation of this compound. The 
correct Translation goes like this :- 


“the Great Occasion (the Youm al-Akbar) of achieving the intended target of 
faith (Al-Hajj)”, OR, 

“the Occasion of a massive conversion to the intended target of faith”. 

I hope you understand. It is “the Great Day or Occasion” (youm al-Akbar), 
not the “Greater al-Hajj”. Or, it is a massive al-Hajj, meaning a collective or 
massive conversion to the faith. Hajj is only Hajj, an intended target of 
faith. It can’t be Bigger, Greater, or smaller or inferior, etc., in relation to 
one or the other particular day of the week. 


The issue is raised in Verses 3 and 4 of the Chapter At-Tawbah, which is 
translated herein with full rationality and utmost authenticity from world 
famous lexicons. This Verse has, as its context, the scenario of treaties made 
with polytheist powers of the time. 


6? O' gtaji f JJ qjUll 4-11' O'® 0' J 'J 

yt jxj IjjiS Jjjlt 0^ 


10 


ebooks.i360.pk 


& 

(Verse 9/3-4) : “It is proclaimed herewith on behalf of God and His 
Messenger unto the general public that on this Great day/occasion (j^Vt ) 
of a massive attainment of the intended target of faith (jpJ' ), Allah and His 
Messenger are absolved from all moral and strategic obligations towards the 
polytheists. So, if you revert to the righteous way, it will result in peace and 
prosperity for you. But if you still back away from it, rest assured you 
cannot create annoyance for Allah. O Messenger, convey to the deniers of 
truth tidings of a painful torment, excluding only those polytheists whom 
you still have treaties with and who have never violated their terms and 
conditions; nor have one of them tried to overcome and conquer you. 
Therefore, you are bound to adhere with your commitments made with them 
till the deadline of the stipulated period is reached.” 


OjjJ! vi (ty £$ 


p $ J b l^i | j^Uaj LLluj Lu >3 
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